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Ouri Our (Réveille-toi, redresse-toi !) 

La terreur, les hostilités, les bruits de guerre, 
La haine fraternelle qui augmentent de jour en jour. 

Confuse vieillesse, ici on meurt de honte, 
Ils t’appellent en chuchotant et tu reste silencieuse. 

Ouri, our, ouri our patrie bien aimée 
Nous sommes si fatigués 
Juste un peu de repos … 
Ouri, our, ouri our patrie bien aimée 
Nous vivons qu’une seule fois 
Juste un peu d’amour … 

La violence, l’humiliation, la ségrégation de la Aliah, 
L’enfant qui redoute de rentrer chez lui. 

La terreur, les hostilités, les musiques de guerre, 
La haine fraternelle qui augmentent de jour en jour. 

Ouri, our, ouri our patrie bien aimée 
Nous sommes si fatigués 
Juste un peu de repos … 
Ouri, our, ouri our patrie bien aimée 
Nous ne vivons qu’une seule fois 
Juste un peu d’amour … 

Donne moi la force de t’aimer, 
Un petit coin de joie, 
Il est si difficile quelquefois de te pardonner. 

Aviv Guefen  (Traduction Shoshana Atlan-Sayag)

 


